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Referat frå møte i Vestnes Seniorakademi 05.09.2018 med direktør i 
Norsk Språkråd, Åse Wetås: 
 
NORSK SPRÅK I DAG OG I FRAMTIDA 
 
Det var ca 70 personar som hadde møtt fram for å høyre Åse Wetås snakke om 
korleis vilkåra er for norsk språk i dag og kva som er utfordringane i framtida.  
Wetås uttrykte at ho synes det er særleg inspirerande å halde foredrag på 
seniorakademi/universitet då tilhøyrarane er der friviljug.  
 
Wetås har vore direktør i Språkrådet sidan 2015. Ho innleia med å slå fast at det 
norske språket er i endring, mellom anna på grunn av det bastante presset frå 
engelsk. Språkrådet har som ei viktig oppgåve å vurdere korleis det eigentleg står til 
med norsk språk i dag, om sentrale element i den norske språkpolitikken, kva er 
trugsmåla og korleis ser framtida ut for det norske språket. 
 
Det finst over 7000 språk i verda i dag - små eller store - dei fleste er veldig små.  
Dei 23 mest brukte er førstespråk for 60 % av alle som bur i verda. Svært mange av 
desse språka har få brukarar, er dårleg dokumenterte og dermed under sterkt press.  
Somme land har mange offisielle språk: Bolivia har t.d. 37 offisielle språk, Sør-Afrika 
har 11 og Europa har 225 ulike, sjølvstendige språk. Spania har fleire andre språk 
enn spansk – blant anna fem språk med regional språkstatus. 
Det alminnelege kring om i verda er fleirspråklegheit, og språksituasjonen i Noreg er 
ikkje så uvanleg.  
Norsk er eit av dei 120 mest brukte språka i verda og prognosane er veldig gode 
samanlikna med mange andre språk. 
 
Vi har eit språkleg mangfald i Noreg, skriftspråka nynorsk og bokmål, norsk 
teiknspråk – som er eit eige norsk språk (som for øvrig har fleire likskapar med 
gassisk teiknspråk (språket på Madagaskar) grunna misjonærane som var der), men 
er annleis enn andre nasjonale teiknspråk i vår nære kulturkrins. Teiknspråk er fullt ut 
eit normalt språk med ulike dialektar og har både unge og gamle språkbrukarar som 
snakkar forskjellig. Språkrådet er forvaltnings- og normeringsansvarleg for språka i 
Noreg utanom dei samiske språka, der Sametinget har dette ansvaret. 
 
Samisk er eit urfolksspråk (nordsamisk, østsamisk, lulesamisk, pitesamisk og 
sørsamisk). I tillegg har Noreg minoritetsspråka kvensk, romani og romanes.  
Alle desse språka har Noreg eit særleg ansvar for å ta vare på. 
 
Hovedmålet for Språkrådet er å  

- styrke norsk språk sin status og bruk på utsette samfunnsområde 
- fremje norsk som eit godt og velfungerande kultur- og bruksspråk 
- verne om språkleg mangfald og interessene til den einskilde språkbrukaren 

 
Kvifor er eit velfungerande språk viktig: 

- eit spørsmål om demokrati og deltaking (tileigna seg kunnskap for å forstå 
politiske prosessar, stemmegiving, forstå offisielle brev 

- eit spørsmål om liv og helse (katastrofekommunikasjon og kommunikasjon i 
helsesektoren t.d.) 
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Noreg har eit ansvar for norsk språk og minoritetsspråka som ein del av verdsarven. 
Dette er eit ansvar som også omfattar resten av verda (t.d. vert Ibsen studert på 
norsk i Kina).  
 
I denne samanheng er det m.a. viktig å kunne forstå og gjere stadnamna 
tilgjengeleg. I Noreg er stadnamnforsking inntil vidare eit fag det ikkje systematisk blir 
undervist i lenger. Språkrådet arbeider med å få på plass studiet i norsk 
stadnamnforsking i den høgare utdanningssektoren att. 
  
Stortingsmelding nr. 35 (2008) Mål og meining for ein heilskapleg norsk språkpolitikk 
gir tilråding for språkpolitikken, m.a.  
 

- å hindre doménetap (norsk til engelsk) 
- hindre målbytte (nynorsk til bokmål) 
- hindre språkskifte 

 
Arbeidsoppgåver for Språkrådet er tilsyns- og rådgjevingsoppgåver som gjeld norsk 
språk i skule og utdanningssamanheng, i offentleg sektor og i arbeids- og 
næringslivet. Eit klårt, godt og brukarvenleg språk er sentralt. 
 
Finansnæringa er m.a. pålagt av styresmaktane å kommunisere så tydeleg at 
kundane forstår kva avtalar dei inngår når det gjeld bank, forsikring, pensjon o.a . 
Språkrådet har samarbeidd med Finans Norge for å rettleia dei i korleis dei kan gjere 
produktformidlinga meir forståeleg. Finansnæringa har skjønt at dette er eit 
leiaransvar, og tek dette på stort alvor.  
Til dømes har felles definisjon av ordet «pensjon» vore klargjerande for det vidare 
arbeidet. 
 
Språkrådet skal sjå til at vi har ei god og stabil skriftspråksnorm og skal sørge for ei 
styrking av minoritetsspråka våre. 
 
Kva har skjedd det siste tiåret? 

- Hjelpemidlar: Ulike digitale innretningar har kome på marknaden, tale til tekst-
ressursar og velferdsteknologi. Det som blir viktig framover er at desse 
hjelpemidlane forstår norsk samt ulike dialektar og at det språklege innhaldet 
blir utvikla.  

- Ungane brukar stadig meir tid på nettbrett og dataskjermar, t.d. You tube der 
det meste går føre seg på engelsk. Det må også vere eit godt tilbod på norsk 
for at ungane skal utvikle gode haldningar og bli gode i sitt eige språk. 

- EØS-innvandrarar har verken rett eller plikt til å ta norsk-opplæring når dei 
kjem til Noreg for å arbeide. Mange som er på norske arbeidsplassar kan ikkje 
norsk og det same gjeld familiane deira. Ofte er dei heller ikkje så gode i 
engelsk. Barna går i norsk skule og dei føresette vil ha behov for å forhalde 
seg til skule og andre instansar. Å sikre god norskopplæring for desse vil gjere 
at integreringa går enklare, og vil styrkje tryggleik og effektivitet på 
arbeidsplassane.  

 
Språkrådet har sett ned eit ekspertutval, «Språkrådets framtidsutval» som skal 
identifisere sentrale innsatsområde for å sikre norsk språk i framtida. 
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Språket er den viktigaste infrastrukturen i samfunnet Eit godt språk sikrar god 
kommunikasjon mellom staten og borgarane og eit opplyst offentleg ordskifte. 
Språket er også viktig for trygge, effektive arbeidsplassar og er eit kjerneelement i 
den digitale framtida vår.  
 
Framtida for norsk språk 
Norsk språk har mange sikringstiltak som trengst for at språket skal leve vidare, ikkje 
minst demokratisk verknad, gjennom god juss og ein offensiv, moderne språkpolitikk. 
Språkrådet er i dialog med universiteter og høgskular om å bli betre i bruken av norsk 
eller bruke både norsk og engelsk. Det har vore ein auke i talet på studentar som tek 
master- og doktorgrad på engelsk. Dette er ikkje uproblematisk då det norske 
arbeidslivet ynskjer arbeidstakarar som har solid kompetanse både i norsk munnleg 
og skriftleg.  
 
Wetås stiller spørsmål om kanskje norske utdanningsinstitusjonar strekkjer seg for 
langt for å legge til rette for utanlandske studentar ved at førelesingar er på engelsk. 
Til norske studentar i utlandet vert det i større grad forventa at dei lærer seg landet 
sitt språk. Det er likevel ikke eit anten/eller då engelsk er blitt eit lingua franca. 
Utfordringa er fagfolk sin kommunikasjon og formidling, at nye funn også blir formidla 
på norsk. 
 
Island er eksempel på eit land som er dyktige til å omsetje typiske engelske låneord 
til eige språk. Islandsk er eit lite språk som språkbrukargruppa nok kollektivt oppfattar 
til å vere under press, noko som kan gjere at ein difor arbeider for å halde språket 
oppe. Det er stor grad av samfunnsmessig aksept for eigne erstatningsord 
(avløysarord) på Island. 
 
Hovedpremissen er at språkbrukarane får språkleg sjølvtillit (dette er nøkkelen til å 
sikre at vi kjem til å bruke norsk i framtida).   
 
Vestnes Seniorakademi fekk høyre eit interessant og engasjerande foredrag om 
korleis situasjonen er for norsk språk i dag og kva som er utfordringane for språket 
vårt i framtida. Wetås oppmodar til å bruke Språkrådet sine ressursar. Alle som 
ynskjer det kan ta kontakt med Språkrådet og be om språkleg rettleiing om det er 
noko ein ynskjer å vite. Dette kan ein gjere ved å ta kontakt på epost, facebook, 
twitter eller på annan måte. 
 
 
 
 
 
 

	


